Overenskommelse meltan Konungari-
ket Sverige och Republiken Turkiet om
omsesidigt frimjande och skydd av in-
vesteringar

Konungariket Sverige och Republiken Tur-
kict, nedan kallade de avialsslutande partema,

som énskar forstdrka det ckonomiska samar-
betet 1ill bida lindemas msesidiga fordel och
uppritthilla skilig och rdtivis behandling av
investeringar gjorda av den ena avialssiutande
partens investerarc inom den andra avtalsslu-
tande partens territorium,

som erkdnner att frimjande och skyvdd uv si-
dana investeringar gynnar utvidgningen av de
ckonomiska forhindelserma mellan de bida av-
ta'sslulande partcrna och stimulerar invesie-
ringsiniliativ.

har kommit averens om filjande:

Arikel i
Defitioner

Vid ullimpningen av denna &verenskom-
melse

(1) skall uttrycket "investering” omfatia alla
slags tillg&ngar, under fBrutsitming att investe-
ringen har gjorts t enlighet med virdlandets la-
gar och andra forfattaingar och oavsett om in-
vesleringen gjorts fore eller efter ikrafuradan-
detl av denna Svercaskommelse. och i synner-
het, men inte uteslutande.

ay 1os och fast egendom sami varje annan
sakrit sdsom inteckningar, paniritier, sikkerhe-
ter, nyltjanderatter och liknande ridthgheler;

b) andelar eller varje annan form av delidgan-
de 1 bolag;

c) réttsansprak pi pengar eller annan presta-
tion av ckonomiskt virde;

d) upphovsratt, induswiell dganderi, patent,
varumdrken, firmanamn, t¢kniska processer,
know-how samt goodwill;

¢) foretagskoncessioner tilldelade genom lag
eller enligt avtal, hdn inbegnpet koncessioner
ant utforska, bearbeta, utvinna eller ¢xploatera
naturtiligdngar; och

1) invesieringsvaror som enligt it feasingav-

Agreement between the Kingdom of
Sweden and the Republic of Turkey on
the Reciprocal Promotion and Protec-
tion of Investments

The Kingdom of Sweden and the Republic
of Turkey, hereinafter referred 1o as the Con-
tracting Parties,

DESIRING to intensify economic co-opera-
tion to the mutual benefit of both countries and
to maintain fuir and equitadle treatment of in-
vestments by investors of one Contracting Par-
ty in the territory of the other Contracting Par-
ty.

RECOGNIZING that the promotion and
proteciion of sueh invesuncnts favour the ex-
pansion of the ceonomic relations between (he
two Conlracting Panties and stimulaie invest-
menl inititives,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article |
Definitions
For the purposes of this Agreement:

{1) The term “investment™ sha!l comprise
every kind of asset. provided that the invest-
ment has been made in accordance with the
laws and regulations of the host country, and ir-
respective of whether the invesiment was made
before or after the eniry into force of this
Agrecment, and more paiticularly, though not
exclusively.

{a) movable and immovable property as well
as any other praperty rights, such as mongage,
Tien, pledge, usufruct and stmulur rights;

{b) shares or any other [orm of participation
in companies;,

fc) title 1o money or any perfonnance having
an econoinic value;

{d) copyrights, industrial property rights, pa-
tent, trade marks, trade names, lechnical pro-
cesses, know-how and poodwill;

{e) business concrssions conferred by law or
under comtract, including concessions Lo search
for, cultivale, extract or cxploit nalural resour-
ces; and )

(M) investment goods that under 2 easing



1al i forhdlande Ul en investering som faller
under denna Overenskommelse stills till en lea-
singlagares forfogande inom en avialsslutande
parts territorium i overensstimmejse med dess
lagar och andra forfattningar

(2) skall uttrycket "investerare™ avse

a) fysiska personer som ar medborgare i en
avialssiutande part enligt dess lagar och

b) juridiska personer med site inom endera
avialsslutande partens territorium eller 1 ctl
tredje land § vilka investerare frAn den andra
avtalsslutande parten innehar ett dvervigande
INtresse;

(3) skall utirycket "avkasining” avse de be-
topp som en inveslering avkastar, ach i synner-
het, men inte utesluiande innefaita realisations-
vinster, vinstmedel. rdntor, utdetningar, royal-
lies, licensavgifler och andra avgifier;

(#) skall uttrycket "som Zgs ¢ller kontrotle-
ras’” avse direkt eller indirekt dgande eller kon-
troll, hiri inbegripet digande elier kontroll som
utovas genom dotterbolag elier filialer.

Anikel 2
Framjande och skydd av investeringar

(1) Vardera avtalsslutande parten skall vid
varje tillfalle ullforsiikra investeringar av den
andra avtaisslulande panens investerare en skii-
lig och rittvis behandling och skall ej hindra
deras forvaltning, underhdll, utnyitjande, be-
sitning eller forfogande dirdver aenom oskiili-
ga Atgirder.

(2) Vardera avialsslulande parten skall, med
beaktande av sin allminna politik vad betriffar
utlindska investeringar, fraimja investeringar
p& sitt territorivm av den andra avtatsstutande
partens investerare.

(3) Vardera avialsslutande parten skall tilldta
investeringar av den andra avialsslutande par-
tens investerare i enlighet med sin lagstiftning.

{4) Denna verenskommelse skall vara till-
liimplig pA investeringar, som sgs eller kontrof-
leras av den ena avialsslutande panens investe-
rare pA den andra avialsslutande partens terri-
torium, och som gjors i enlighet med gitllande
lagar och andra forfatiningar i den scnare av-
1alsslutande parten vid investeringstitifiller,

agreement, in relation to an investment under
this Agreement arc placed at the disposal of 4
leasee in the territory of one Contracting Party
in conformity with its laws and regulations.

(2) The term “invesior” shall mean

(a) any natural person who is a national of a
Contracting Pany in accordance with its laws;
and

(b) any legal person having its seat in the ter-
ritory of cither Congracting Party, or in a third
country with u predominant interest of an in-
vestor of the other Contracling Party.

(3) The term “‘returns” shall mcan the
amounts yiclded by an investment including in
particular, though not exclusively, capual
gains, profits, interests, dividends, royalties, li-
cence fecs and other fees.

(4) The term "owned or controlled” shail
mean ownership or controi that is direct or in-
direct, including ownership or control exerci-
sed through subsidiaries or afliliates, wherever
located.

Anrticle 2
Prometion and Frotection of Investmenis

(1) Each Contracting Pany skall at all times
ensure fair and cquitable treatment of the in-
vestmentis by investors of the other Contracting
Panty and skall not impair the management,
maintenance, use, enjoyment or disposal there-
of by unreasonablc measures.

(2) Each Contracting Pany shall, subject to
its general policy tn the field of foreign invest-
ment, promole in ity lerritory invesiments by
investors of the other Contracting Panty.

{3) Each Contracting Pany shali admit -
vestments by investors of the other Contracting
Party in accordance with iis legislation.

{4) This Agreement shall apply to invest-
mients owned or controlled by investors of one
Contracting Pany in the temitory of the other
Contracting Party which are established in ac-
cordance with the laws and regulations in force
in the territory of the latter Contracting Pany at
the time the investiinent was made.



En investerare fran en av de avlalsslutande
parterna med site i ell (redje land tAr inte pi-
kalla skydd cnligt denna Svercnskommelse om
det foreligger en dverenskommelse om skydd
och frimjande av investeringar melian det tred-
je landet och den avialsslutande part dar inves-
teringen gjorts.

Om c¢n 8verenskommelse om skydd och
frimjande av investeringar inte finns mellan
det tredje landet dér investeraren har sitt sdte
och den beriirda avialssiutande parten, skall
denna dverenskommelse tilldmpas.

{5) Investeringar som gjoris i enlighet med
en avtalsslutande paris lagar och andra {orfatt-
ningar pd dess 1erritoriuim skall Atajuta fulistin-
digt skydd enligt denna dverenskommelse.

(6) Med [6rbehall {or lagar och andra fGriati-
ningar angdende utlinningars inrésa och uppe-
hali skall personer som arbetar £6r den ena av-
falsslutande pariens investcrare samt med-
lemmar av deras hushall tilldtas inresa till, vis-
tas pa och limna den andra avtaisslutande par-
tens territorium i syfte ant wtfora verksamhet
med anknyming till investeringar p4 den senare
avialsslulande partens lerritorium,

Arikel 3
Behandling av investeringar

(1) Vardera avialsslutunde parien skall ge in-
vesteringar pi dess territorium av den andra av-
1alsslutande parlens investerare en inte mindre
formanlig behandling dn den som medges in-
vesteringar av investerare [tAn tredje stat.

(2) Bestammelserma i denna artikel skall va-
ra utan verkan i forhillande till varje bestdende
eller framtida twllunion, gemensam marknad,
frihandelsomride cller liknande intemarionellt
avial i vilket cndera av de avialssiutande par-
terna &r eller kan komma att bli part.

(3) Bestammelserna i punkt (1) i denna arti-
kel skall inte tolkas sd, ait de Aligger den cna
avialsslutande parten alt till den andra avtais-
slutande partens investerare wistricka fordelar-
na av bchandling, frmén cller privilegium
som fBljer av en intemnationell 8verenskommel-
se eller uppgorelse som hell eller huvudsakli-
gen giiller beskalining,

An iavestor of onc of the Contracting Parties
having its seat in a third country, shall not in-
voke protection under this Agreement if there
is un investment protection and promotion
agreement coiwluded between the third country
and the Contracting Party where the investment
is made.

In the absence of an invesiment protection
and promotion agreement between the third
counlry where the investor has its seat and the
Contracting Parly concerned, the present
Agreemcent shall apply.

(5) The invesimenis madc in accordance
with the laws and repulations of the Contrac-
ting Party in whose lerritory Lhey arc underia-
ken, enjoy the full protection of this Agrec-
ment.

(6) Subject to the laws and rcgulations rela-
ting to the entry and scjourn of aiiens, indivi-
duals working (or an investor of on¢ Contrac-
ting Party, as well as members of their house-
hold, shall be permiticd to enter into, remain on
and leave the termitory of the other Contracting
Party for the purpose of carrying out activities
associated with investmenis in the termitory of
the lalter Contracting Pariy.,

Articie 3
Treatment of Investmenis

(1) Each Contracting Party shall apply to in-
vestments in its territory hy investors of the
other Contracting Party, a treatment which is
no less favourable than that accorded to invesi-
mems by investors of third States.

{(2) The provisions of this Article shall have
no effect in relation 1o any existing or future
customs union, common marked, free trade area
or similar iplemational agreement to which
either of the Contracting Parties is or may be-
come a party.

(3) The provisions of paragraph (1) of this
Anticle shall not be construcd so as to oblige
one Contracting Party 10 extend 1o investors of
the other Contracting Party the bencfit of any
treatment, preference or privilege resulling
from any intemnational agreement or arrange-
ment relating wholly or mainly to taxation.



Artikel 4
Expropriation och ersditning

(1) Ingendera avtalsslutande panen skall
vidta nAgra expropriations- eller nationalisc-
ringsArgarder cller andrs Atgdrder uv samma
natur etler verkan mol investeringar och deras
avkastning, som tillhtr den andra avialsslutan-
de partens investerare eller pA annat sdtt berbva
dem deras investeringar penom direkta eller in-
dirckia Atgirder, sivida intc f6ljande villkor &r
uppfyllda.

a) Mgirderna vidias i allmént intresse och |
enlighet med vederborligt rdusligt torfarande;

b} Atgiirdema Hr icke diskriminerande; och

¢) (bfarandet 31f6ljs av Atgdrder for betal-
ning av prompt, adekvat och effektiv crséit-
ning, som skall motsvara den expropricrade in-
vesteringens skiliga marknadsviirde vid tid-
punkten nir exproprieningsforfarander vidiogs
cller blev kint, och skall fritt kunna overforas
utan dréjsmil i en konveribel valuta 1 entighet
med normala Iransaktionsfériaranden till an-
tingen den av centralbanken tilldmpade vix-
lingskursen eller den marknadskurs som géller
den dag di pverioringen uiftrs, om denna dr
férminligare.

{2) Endera avtalsslutande partens investera-
re, vars investeringar pd den andra avtalsslu-
tande pariens termitorium lider skada tiil foljd
av krip eller annan viipnad konfliki, uppror, na-
tionellt nédlige eller liknande hindelser skall i
frAga om restitution, gottgorelse, crsitming el-
ler annan uppgoérelse medges en behandling
som intc &r mindre forminlig dn den som med-
ges investerare fran en redje stat. Ulbetalning-
ar i anledning hirav skall fritt kunna Svedras
utan oskiiligt dréjsmal.

Anikel 5
Overfiringar

(1) Vardera avialsslutande parten skall tilldta
wan dréjsmil och enligt nonnata forfaranden
vid affirsiransaktioner gverforing i en frit kon-
vertibel valuta av

a) avkastning frdn investeringar gjorda av
den andra avtalsslutandc partens investerarc;

b) dterbetaining av ldn i samband med cn in-
vestering;

Anicle 4
Expropriation and Compensation

{1) Neither Contracting Party shall take any
measures of expropriation or nationalization or
any other measure having the same nature or
the same effect against investments and returns
belonging to investors of the Other Contracting
Party or otherwise depriving them, directly or
indirectly, of their investments, unless the fol-
lawing conditions are complied with:

(a) the measures are taken in the public in-
terest and under due process of law,

(b) the measures are not diseriminatory; and

(c) the measures are accompanied by provi-
sions for the payment of prompt, adequate and
cffective compensation, which shall be cguiva-
lent 1o the fair market value of the cxpropiated
invesument at the time the expropriatory action
was taken or became known, and shall be free-
ly transferable without delay under nommal
transaction procedures in a conveniible curren-
cy, at ihe Centra] Bank exchange rate or market
exchange rale prevailing on the day the fransfer
is made, whichever js more favourable.

(2) Investors of eitber Comtraciing Pany who
suffer losses of their investments in the territo-
ry of the other Contracting Party due to war or
other armed conflict, insnrrection, a state of na-
tional cmergency or similar events shall be ac-
corded, with respect to restitution, indemnnifica-
tion, compensation or olher setilement, & treal-
ment which is no less favourable than that ac-
corded to investors of any third State. Resul-
ting payments shall be frecly transferable with-
out undue delay.

Article 5
Transfers

1) Each Contracting Party shall allow wil-
hout delay, in accordance with the normal com-
mercial iransaction procedures, the transfer in a
freely convenible currency of:

{a) the retumns from any investment by an in-
vestor of 1he other Contraciing Party.

{b) repayment of loans in connection with an
investment;



c) behdliningen av en total eller partiell lik-
vidation ¢ller férsaljning av en investering som
gjoris av en investerare fran den andra avtals-
slutande parien; och

d) nettinkomster uppburna av personer som
inte dr dess egna medborgare och som har 1ill-
slnd att arbeta i samband med en investering
pa dess fertitorium,

(2) De avialssiutande partema forbinder sig
all medge overforingar, som avses i punkt (1)1
denna artikel, en behandling som inte dr min-
dre forménlig @n den som medges dverforingar
som hirrér frdn investeringar som gjorts av in-
vesterare frin en tredje stat.

(3) Varje overforing som avses i denna over-
cnskommelse skall ske enligt gdllande mark-
nadskurs pd dagen for overforingen, med un-
damag for besidgmmelsema i artikel 4 (1) ¢).

Artikel 6
Subrogation

Om en avialsslutande part eller ett av dess
utsedda organ gir en hetalning till ndgon av si-
na investerare i cnlighet med en gacanti som gi-
vits betriftande en investering pk den andra av-
talsslutande partens territorium, skall den
sistnamnda avtalsslutande parten erkanna 6ver-
ltelsen av varje rittighet eller rattsansprik till-
kommande ¢n sadan investcrare till den forst-
napanda  avialsslutande parcn  cller  dess
utsedda organs Gvertagande av varje shdan riit-
tighet cller sddant riittsansprak.

Den avialssluiande panl eller dess utsedda
organ som gor betalniogen skall inte vara be-
rdigad an utiiva ndpra andra rittigheter dn de
som investeraren skulle ha vant berdttigad att
utova.

Artikel 7

Lisande av tvister mellan de avialssintande
parierna

(1) Tvisier rncllan de avialssluiande panterna
om 1olkmingen eller tilkunpningen av denna
overenskommelse skall om mojligt 1osas ge-
nom forhandlingar mellan de bida avralsslu-
tande parternas rcgeringar.

(2) Om tvisten inte kan {osas pd detia saut in-

() the proceeds rom a total or partial liqui-
dation or sale of any investment by an investor
of the other Contracting Party; and

(d) the net camings of individuals, not being
is national who are allowed o work it con-
nection with an investment on its lemitory,

(2) The Contracting Parties undertake to ac-
cord o transfers referred 10 in paragraph (1) of
this Article a treaiment no less favourable thun
that accorded 1o transfers originating from in-
vesiments made by investors of any third State,

(3) Any transfer referred to in this Agree-
ment, shall be effected al the markel exchange
rate prevailing on the day the transfer is made,
excep! for the provisions under Article 4 (1)

().

Anticle 6
Subragation

If a Contracting Panty or one of its designa-
ted agencies makes a payment 1o any of its in-
veslors under a guaranice it has granted in re-
spect of an invesiment in the territory of the
other Contracting Party, the latter Conlracting
Pariy shall recognize the transter of any right
or title of such an investor to the former Con-
tracting Party or ils designated agency and the
subrogation of the former Contracting Party or
its designated agency to any such righi or title.

The Contracting Party or its designated
agency making the payment shall not be entil-
led to exercise any rights other than the rights
which the investor would have been cntitled to
exercise.

Article 7
Setrlement of Disputes between the Contrac-
ting Parties

(1) Disputes between the Contracting Partes
concemming the interpretation or applicasio
this Agreement shall. if possible, he setited B
negotiations between the Govemments of
two Conlracting Panties.

(2) If the dispute cannot thus be scitled with



om sex minader frin den dag di sddana for-
handlingar begirdes av endera avtalsslutande

aricn, skall den pd begirun av endera parten
hinskjutas bl skiljedomsiol.

(3) En sidan skiljedomstol skall upprittas
for varje enskilt fall genom att vardera avials-
slutande parien utser en ledamot, och dessa (v
ledamdter skall sedan enas om en medborgare i
en tredje stat som deras ordtorande, sorn skall
ullsittas av de bida avtaissiulande partemas re-
geringar. Ledamoierna skall utses inom 1vA m3-
nader och ordforanden inom fyra manader frin
den dag, d4 endera pamen meddelat den andra
avtalssiutande parten om sin nskan att hin-
skjuta tvisten 1il} en skiljedomsiol.

{(4) Om de tidsfrister som anges | punki (3) i
denna artikel ¢j har iakutagits, kan endera av-
talsslutande paren, i avsaknad av annan hll-
jdamplig Overenskommelse, anmoda presiden-
ten i Intermationelia domstolen att gora de
nédvindiga utndmningarna.

(5) Om presidenien i Intemationella domsto-
Yen 4r forhindrad aut fullgora den uppgift som
avses 1 punkt (4) 1 denna art:kel eller iir med-
borgarc i endera avialsslutande parten, skall vi-
cepresidenten anmodas att gora de nodvandiga
utnimningama. Om vicepresidenten ar forhin-
drad alt fullgéra ndmnda uppgift eller dr med-
borgare i ndgondera avtalsslutande parten, skall
den 11 1jnsledren iildsie ledamoten av Intema-
tionelia domslolen, som e har forfall eller ir
medborgare i1 endera avialsslutande parten an-
modas gora de nidvandiga uindmningarna.

{6) Skiljedomstolen skall fatta sitt avgérande
genom majontetsbeslul, vilket skall vara slut-
giltigl och bindande for de avialsslulande par-
tema. Vardera avlalsslutande panen skall bidra
kostnaden for den ledamot som denna pant har
utselt och for sin representation i skiljefdefa-
rindet; kostnaden for ordforanden och de ater-
stiende kostnaderna skall biras 1 ltka delar av
de avtalsslutande pariema. Skiljedomsiolen
kan emellenid i sttt beslut forordna att en stor-
r¢ andel av kostnadema skall baras av en av de
avlalsslutande partena. I alla andra avscenden
skall skiljedomstolens forfarande faststdllas av
domstolen syibv.

in six months, following the date on which
such negotiations were requesied by either
Contracting Party, it shall, at the request of
cither Contracting Party, be submiued 1o an ar-
bitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be estublis-
hed in each individual case, each Contracling
Panty appointing one member, and these two
members shall then agree upon a national of a
third State as their Chairman to be appointed
by the Governments of the two Contracling
Pantics. The members shall be appoinicd within
two months, and the Chairman within four
months, from the date either Contracting Party
has advised the other Conlracting Party of its
wish 1o submil the dispulc to an arbiiral 1fibu-
nal.

{4) If the time limits referred 1o in paragraph
(3) of this Anticle have not been complied with,
cither Contracting Party may, in the absence of
any other relevant arrangement, invite the Pre-
sident of the International Court of Justice 10
make the necessary appointments.

(5) If the President of the Imermationat Count
of Justice is prevented from discharging the
function provided for in Paragraph (4) of the
Article or i5 a national of either Coniracting
Party, the Vice-President shall be invited 10 ma-
ke the necessary appoiniments. If the Vice-Pre-
wident is prevented from discharging the said
function or is a naional of either Contraciing
Party, the most senior member of the Court not
being incapacitaled or a national of cither Con-
tracting Party shall be invited to make the ne-
CESSAry appoiniments.

(6) The arbitral tribunal shali reach its deci-
sion by a majority of votes, the decision being
final and binding on the Coniracting Parties,
Each Contracting Party shall bear the cost of
the member appointed by that Pany as well as
the costs for its representation in the arbitral
proceedings; the cost of the Chairman as well
as any other costs shall be bome in equal pans
by the two Conlracting Parties. The arbitral tri-
bunal may, however, in its decision direct that a
higher proportions of costs shall be horne by
one of the Conlracting Parties. In all other re-
speets, the procedure of the arhilral tribunal
shall be detecrmined by the tribunal itself.



Anikel 8

Lésande av tvister mellan en avialsslutande
pari och en investerare frdn den andra avtals-
slutande parten

(1) Vid wvist mellan en avialsslmande parnt
och cn investerare fran den andra avialsslutan-
de parten om en investering av den sistndmnda
pd den forras territorium skall de tvistande par-
terna inledningsvis soka 16sa tvisien genom
samrdd och [brhandlingar i godo.

Om Lvisten inte kan avgdras genomn de
ndmnda [Srfaranden, skall den berdrde investe-
raren ha rdty att hinskjuta den till Intemationel-
la centralorganet for bilipgande av investe-
ringstvister for avgérande penom skiljedom
enligt Washingtonkonventionen den 18 mars
1965 ormn bildggande av investeringstvister mel-
lan stat och medborgare i annan stat nédr som
hcist sex mdnader efter den dag da tvisten upp-
stod, fGrutsatt att, om den bertrda investeraren
hanskjutit tvisten till domstol i den avialsslu-
tande part som 4r part i tvisten, ctt slutgiltigt
domslut inte avkunnats inom ctt &r.

Vardera avialsslutande parien samtycker til)
aut sddana (vister hdnskjuts Ll Intemationella
centralorganet for biliggande av investerings-
tvister fdr avgorande genom skiljedom eller
forlikning,

(2) Vid rillimpningen av denna anikel skall
varje juridisk person som hildats i enlighet med
en avtalsslutande pans lagstifming och 1 vilken,
innan en tvist uppkommcr, majoriteten av akti-
erna 4gs av den andra avialsslutande pariens in-
vesterare, behandlas som den andra avialsslu-
tande pariens investerare i Overensstiimmelse
med artikel 25(2)b) ¢ nibmnda Washingtonkon-
vention.

(3) Bestimmelsema i denna antikel skall inte
gilla en tvist betriffandc en investering, som
uppsted eller ett rittsansprik betdfTande en in-
vestering, som reglerats, férc denna Gverens-
kommelses ikraftiriidande.

Aricle 8

Setttement of Disputes between a Conlracting
Party and an fnvestor of the other Contracting
Party

(1) In the event of a dispute between a Con-
tratcing Party and an inveslor of the other Con-
tracting Parly, conceming an investment by the
latter in the temritory of the former, the parties
to the dispute shall initially seck to resolve the
dispute by consultations or negotiations in
good faith.

If the dispute cannot be resolved through the
foregoing procedures the investor concemed
shalt have the right to submit it o the Intena-
tienal Centre for the Setilernent of Investment
Disputes for settlement by arbitration under the
Washington Convention of 18 March 1965 on
the Settlement of Investment Disputes between
States and Nationals of Other States al any time
after six months from the date upon which the
dispute arose, provided that, if the investor
concerned has brought the dispute before the
courts of justice of the Contracting Party that is
a parly to lhe dispute, a final award has not
been rendered within one year.

Each Contracting Panly consents to the sub-
mission of such disputes to the Tniemnational
Cenire for the Settlement of Invesiment Dispu-
tes for settlement by arbitration or conciliation.

(2) For the purposes of this Article, any legal
person which is constituted in acvordance with
the legislation of one Contracting Party and in
which beforc a dispute arises the majority of
shares arc owned by investors of the other Con-
tracting Party shall be treated, in accordance
wilh Article 25(2) (b) of the said Washington
Convention, as an investor of the other Con-
tracting Party.

{3) The provisions of this Article shall not
apply to any dispute conceming an investment
which arosc, or any claim conceming an if-
vestment which was seitled, before the entry
info force of this Agreement.



Anikel 9
Tillimpning av nationell ach internationel!

rdft

Ingenting i denna overenskommelse skall
paverka de rittigheter och frminer. sormn en in-
vesterare frdn den ena avialsslutande paren it-
njuter enligt rationell eller internationell rau pa
den andra avtalsslulande partens territorium.

Anikel 10
tkrafttradande. varaktighet och uppséigning

{1) De avtalsslutande paricrna skall under-
ratta varandra nir deras konstitutionells krav
for verenskommelsens ikrafttridande har upp-
fylts. Overenskommelsen triider i krafi trettio
dagar efter dagen ftr motiagandet av den sista
underriitielsen.

(2) Denna dverenskonmmelse har inglts for
en tid av feniton 4r. SAvida inte den sdgs upp
skriftligen minst sex mAnader fore utgdngen av
denna tidsperied, férlangs dverenskommmelsens
giltighet under en obegrinsad tidsperiod. 1 det-
1a fall kan endera avialsslutande parien siga
upp ¢verenskommelsen genom au limna
skrifiligt meddelande minst sex manader i for-
vig,

(3) I friga om investeringar som gjorts fore
den dag di éverenskommelsen upphor aft giil-
la, skall bestéimmeldsema i artiklarna 1 (i1 9 {or-
i t kraft under yiterhigare en tid av femton ar
frdn nimnda dag.

Uppraltad i Stockhelm, den 11 april 1997 |
tvd exemplar pa svenska, turkiska och engel-
ska, vilka tre texler har lika giltighel. Vid skilj-
akiigheter meltan texicma skall den engelska
texten dpa foreiride.

For Konungariket Sveriges regering

Jan Eliasson
FOr Republiken Turkiets regering

Onur Qymen

Anicle 8
Application of National and International Law

Nothing in this Agreement shall prejudice
any rights or benefts under national or interna-
tional law accruing to an investor of one Con-
tracting Party on the territory of the cther Con-
tracting Party.

Article 10
Entry into Force, Dyration and Termination

(1) The Contracting Parties shall notify each
other when the constitutional reguirements for
the entry inmo force of this Agreement have
been fulfilled. The Agreement shall enter inlo
force thirty days after the date of receipt of the
last notification.

(2) This Agreement is concluded for a period
of fiftcen years, Unless it is denounced in wri-
ting at least six months before the expiry of that
period, the validity of the Agreement is exien-
ded for an indefinite period of time. In that ca-
se, either Coniracting Parly may terminate the
Agreement by giving al least six months ad-
vance notice in wriling,

(3) In respect of investments made prior (o
the date when the Agreemenl ceases (o be in
force, the provisions of Articles 1 109 shall re-
main applicable for a further period of fifteen
years from that date,

Done at Stockholin on 11 April 1997 in du-
plicate in the Swedish, Turkish and English
languages, all three texis being equally authen-
tic. In case of diverpencies between lhe texts,
ihe English text shall prevail.

For thc Government of the
Kingdom of Sweden

Jan Eliasson
For the Government of the Republic of Turkey

Onur Ovmen



